（様式２－３）　令和２年度改訂

（スペイン語）
Srs. Padres de:
Grado:       年Clase:       組　　   　　　  　　　　　　　　　保護者様
令和 Reiwa, Año:       年 Mes:       月 Día:       日
豊橋市立 Escuela Municipal de Toyohashi:               学校
Director:               校長
Resultado del Examen de Tuberculosis

結核健康診断の結果について
Según el resultado del examen de tuberculosis realizado anteriormente, el médico de la escuela ha dado las indicaciones mencionadas abajo. Por favor verifíquelas y comunique el resultado llenando la ficha abajo (Informe de la Consulta Médica).
先日実施しました結核健康診断の結果、学校医より下記のとおり指示がありましたので、確認をお願いします。なお、結果について保護者で記入して報告してください。
記
Vea el ítem correspondiente marcado con un círculo (○).   該当に○

	
	Contenido   内容

	
	Según el cuestionario y resultado de la consulta médica, se ha determinado que debe pasar por consulta médica (con un especialista o con su médico de cabecera) lo más rápido posible.
Observaciones del médico de la escuela: (                                                          )

Escriba el resultado de la consulta médica en la ficha abajo (1).
問診・学校医の診察により、なるべく早く専門医（かかりつけ医）を受診されますようお勧めします。学校医所見（　　　　　　　　　　　　　）受診の結果を下記結果報告書(１)に記入して報告してください。

	

	
	Según el cuestionario (P.1), ha respondido que; “En los últimos 12 meses ha tenido alguna enfermedad tuberculosa”, y “No está bajo observación médica”.
Deberá consultar con el centro de sanidad y escribir el resultado en la ficha abajo (2).
問診調査(質問１)で「結核性の病気にかかったことがありますが、医療機関・保健所で経過観察されたことがありません（または不明）」と回答しています。保健所へ相談し、結果報告書(２)に記入して報告してください。

	
	Según el cuestionario (P.2), ha respondido que; “Ha tenido que tomar algún medicamento para evitar la tuberculosis”, y “No está bajo observación médica”.
Deberá consultar con el centro de sanidad y escribir el resultado en la ficha abajo (2).
問診調査(質問２)で「結核を予防する薬を飲んだことがありますが、医療機関・保健所で経過観察されたことがありません（または不明）」と回答しています。保健所へ相談し、結果報告書(２)に記入して報告してください。

	
	Según el cuestionario (P.3), ha respondido que; “Recibió el aviso para las personas que tuvieron contacto con un paciente de tuberculosis”, y “No se ha sometido al examen médico”.
Deberá consultar con el centro de sanidad y escribir el resultado en la ficha abajo (2).
問診調査(質問３)で「接触者健診を受けるよう連絡がありましたが、接触者健診を受けていません（または不明）」と回答しています。保健所へ相談し、結果報告書(２)に記入して報告してください。


Centro de sanidad “HOKENJO”:
Nakano-Chō Aza-Nakahara 100, Departamento "KENKŌ SEISAKU-KA, KEKKAKU TANTŌ”, Tel: 0532-39-9106
保健所；　中野町字中原１００番地　健康政策課結核担当　℡３９－９１０６
Coloque la ficha abajo dentro de un sobre y entréguela al profesor de la clase hasta:

Mes:     月Día:     日までに封筒に入れて担任へ提出してください。


Informe de la Consulta Médica

受　診　報　告　書
Sr. Director de la Escuela:

学校長様
令和 Reiwa, Año:       年 Mes:       月 Día:       日
Grado:       年Clase:       組　氏名Nombre:　　   　　　  　　　　　　　　　.

保護者名Nombre del padre o tutor:　　　　  　     　　　　　　　　.
Con respecto al ítem marcado arriba (○), informo que el resultado de la consulta médica es el siguiente:

上記（○印）の事項について、受診・確認などを行ったことを報告します。
  Indicaciones del médico ・専門医から受けた指示
（










）
  Nombre del hospital o clínica ・医療機関名
（










）
  Resultado de la consulta con el centro de sanidad “HOKENJO”:

保健所に相談した結果
  □ No es necesario que haga algún examen o esté bajo observación médica.
□ 特に検査や経過観察をする必要はないと言われました。
  □ Estará bajo observación y orientación médica en el centro de sanidad.
□ 保健所の指導のもと経過観察をすることになりました。
  □ No presentó anomalías en el examen.



□ 検査をして異常がありませんでした。
     ・Tipo del examen:





 ・検査の種類
       □ Examen de sangre (IGRA)




  □血液検査（IGRA検査）
       □ Radiografía del tórax




  □胸部レントゲン検査
       □ Examen de tuberculina




  □ツベルクリン反応検査
       □ Otros:






  □その他
（









）
（１）





（２）





（１）





（２）
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